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Convention between the United States of America and Poland for preven-
tion of smuggling of intoxicating liquors. Signed at Washington, 
June 19, 1930; ratification advised by the Senate, June 28, 1930; 
ratified by the President, July 11, 1930; ratified by Poland, August 1, 
1930; ratifications exchanged at Warsaw, August 2, 1930; proclaimed, 
August 8, 1930.

June 19, 1930.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA.

A PROCLAMATION.

WHEREAS a convention between the United States of America 
and the Republic of Poland to aid in the prevention of smuggling of 
alcoholic beverages into the United States was concluded and signed 
by their respective Plenipotentiaries at Washington on the nineteenth 
day of June, one thousand nine hundred and thirty, the original of 
which convention, being in the English and Polish languages, is word 
for word as follows:

Convention with Po-
land to prevent smug-
gling of intoxicating 
liquors into the United 
States.

Preamble.

The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Poland 
being desirous of avoiding any 
difficulties which might arise 
between the United States and 
Poland in connection with the 
laws in force in the United States 
on the subject of alcoholic bever-
ages have decided to conclude a 
Convention for that purpose, and 
have appointed as their Pleni-
potentiaries :

The President of the United 
States of America: Mr. Henry L. 
Stimson, Secretary of State of 
the United States; and the Presi-
dent of the Republic of Poland: 
Mr. Tytus Filipowicz, Ambas-
sador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Poland to the 
United States:

Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed as 
follows:

ARTICLE I
The High Contracting Parties 

respectively retain their rights 
and claims, without prejudice by 
reason of this Convention, with 
respect to the extent of their 
territorial jurisdiction.

Prezydent Stanow Zjednoczo- 
nych i Prezydent Rzeczypospo- 
litej Polskiej, pragnq,c unikna/ 
wszelkich trudnosci, ktore mo- 
glyby powstac migdzy Stanami 
Zjednoczonemi i Polska w 
zwiqzku z obo wiqzuj ^cymi w 
Stanach Zjednoczonych prawami 
w przedmiocie napojow alkohol- 
owych, postanowili zawrzec w 
powyzszym celu Konwencjq i 
ustanowili jako swych pelnomoc- 
nik6w:

Prezydent Stanow Zjednoczo-
nych: p. Henry L. Stimson, 
Sekretarza Stanu Stanow Zjedno-
czonych; i Prezydent Rzeczy- 
pospolitej Polskiej: p. Tytusa 
Filipowicza, Ambasadora Nadz- 
wyczajnego i Pelnomocnego 
Rzeczpospolitej Polskiej w Stan-
ach Zjednoczonych:

ktorzy po wzajemnem okaza- 
niu swych pelnomocnictw, uzna- 
nych za dobre i nalezyte co do 
formy, zgodzili sig jak nastg- 
puje:

ARTYKULI
Kazda z Wysokich Uklada- 

jqcych sig Stron zachowuje swe 
prawa i pretensje odnosnie do 
swej terytorjalnej jurysdykcji bez 
ich naruszenia z tytulu niniej- 
szej umowy.

Contracting Powers.

Plenipotentiaries.

Territorial jurisdic-
tion retained.
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ARTYKUL IIARTICLE II
Boarding of Polish 

private vessels, outside 
limits, for inquiry, etc., 
not objected to.

Search, if ground for 
suspicion.

Seizure of vessel be-
lieved to be violating 
American prohibition 
laws.

Distance from coast 
limited for boarding, 
etc., vessels.

Extension, if liquor 
conveyed by other ves-
sel.

(1) It is agreed that the Gov-
ernment of Poland will raise no 
objection to the boarding of 
private vessels under the Polish 
flag outside the limits of terri-
torial waters by the authorities 
of the United States, its territo-
ries or possessions in order that 
enquiries may be addressed to 
those on board and an examina-
tion be made of the ship’s papers 
for the purpose of ascertaining 
whether the vessel or those on 
board are endeavoring to import 
or have imported alcoholic bev-
erages into the United States, its 
territories or possessions in viola-
tion of the laws there in force. 
When such enquiries and exami-
nation show a reasonable ground 
for suspicion, a search of the ves-
sel may be initiated.

(2) If there is reasonable cause 
for belief that the vessel has com-
mitted or is committing or at-
tempting to commit an offense 
against the laws of the United 
States, its territories or posses-
sions prohibiting the importation 
of alcoholic beverages, the vessel 
may be seized and taken into a 
port of the United States, its ter-
ritories or possessions for adjudi-
cation in accordance with such 
laws.

(3) The rights conferred by this 
article shall not be exercised at a 
greater distance from the coast of 
the United States, its territories 
or possessions than can be trav-
ersed in one hour by the vessel 
suspected of endeavoring to com-
mit the offense. In cases, how-
ever, in which the liquor is in-
tended to be conveyed to the 
United States, its territories or 
possessions by a vessel other than 
the one boarded and searched, it 
shall be the speed of such other 
vessel and not the speed of the 
vessel boarded, which shall de-
termine the distance from the 
coast at which the right under 
this article can be exercised.

(1) Ustala si?, ze Rz^d Polski 
nie b?dzie wysuwal zadnego 
sprzeciwu odno&iie abordowania 
statkow prywatnycb pod flag^, 
polskq,, poza granicami w6d tery- 
torjalnych, przez wladze Stan- 
6w Zjednoczonych, ich teryto-
rjow lub posiadlosci, celem prze- 
sluchania os6b znajdujqcych si? 
na statku i zbadania dokumentow 
statkowych dla stwierdzenia czy 
statek lub osoby na nim si? 
znajduj^ce zamierzajq, wwieSc lub 
juz wwiozly napoje alkoholowe 
do Stanow Zjednoczonych, ich 
terytorjow lub posiadlosci, z po- 
gwalceniem obowiqzuj qcych tam 
praw. W razach, kiedy takie 
przesluchania i badania dajq, slu- 
szne powody do podejrzen, moze 
bye przeprowadzone przeszuka- 
nie statku.

(2) W razie istnienia slusznego 
powodu do przypuszczania ze 
statek dokonal, dokonuje lub 
usiluje dokonac wykroezenia 
przeciw prawom Stanow Zjedno-
czonych, ich terytorj6wlub posiad-
losci, zabraniaj ^cym wwozu na- 
poj6w alkoholowych, statek ten 
moze by 6 zaj?ty i odstawiony do 
jednego z portow Stanow Zjedno-
czonych, ich terytorjdwlub posiad- 
loSci, celem zawyrokowania 
zgodnie z temi prawami.

(3) Uprawnienia nadane przez 
ten artykul nie mogq, bye wyko- 
nywane w odlegloSci od wybrze- 
za Stanow Zjednoczonych, ich 
terytorjow lub posiadlosci, prze- 
kraczajq,cej przestrzen, jakg, sta-
tek, podejrzany o zamiar popel- 
nienia przekroezenia, moze prze- 
by6 w ci^gu jednej godziny. W 
wypadkach jednakze gdzie trunki 
alkoholowe majq bye dowiezione 
do Stan6w Zjednoczonych, ich 
terytorjow lub posiadlosci stat- 
kiem innym anizeli ten ktory 
zostal abordowany i przeszukany, 
to szybkosc takiego innego statku 
a nie szybkosd statku abordowa- 
nego ma okreSlac odlegloS6 od 
wybrzeza, w obr?bie ktorej upraw-
nienia wynikaj^ce z niniejszego 
artykulu mog^ bye wykonane.
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ARTICLE III
No penalty or forfeiture under 

the laws of the United States shall 
be applicable or attach to alco-
holic liquors or to vessels or per-
sons by reason of the carriage of 
such liquors, when such liquors 
are listed as sea stores or cargo 
destined for a port foreign to the 
United States, its territories or 
possessions on board Polish ves-
sels voyaging to or from ports of 
the United States, or its territo-
ries or possessions or passing 
through the territorial waters 
thereof, and such carriage shall be 
as now provided by law with re-
spect to the transit of such 
liquors through the Panama Ca-
nal, provided that such liquors 
shall be kept under seal continu-
ously while the vessel on which 
they are carried remains within 
said territorial waters and that no 
part of such liquors shall at any 
time or place be unladen within 
the United States, its territories 
or possessions.

ARTICLE IV
Any claim by a Polish vessel 

for compensation on the grounds 
that it has suffered loss or injury 
through the improper or unrea-
sonable exercise of the rights con-
ferred by Article II of this Con-
vention or on the ground that it 
has not been given the benefit of 
Article III shall be referred for 
the joint consideration of two 
persons, one of whom shall be 
nominated by each of the High 
Contracting Parties.

Effect shall be given to the 
recommendations contained in 
any such joint report. If no 
joint report can be agreed upon, 
the claim shall be referred to 
the Permanent Court of Arbitra-
tion at The Hague described in 
the Convention for the Pacific 
Settlement of International Dis-
putes, concluded at The Hague,

ARTYKUL III
Zadna kara lub tez konfiskata 

na podstawie praw Stanow Zjed- 
noczonych nie moze bye stoso- 
wana wzglgdem, lub nalozona na 
trunki alkoholowe, statki lub oso- 
by, z tytulu przewozu takich 
trunkow, w wypadkach kiedy 
trunki takie zaciqgnigte sq. jako 
zapas morski lub tez jako ladunek 
przeznaczony dla portu lez^cego 
poza Stanami Zjednoczonemi, ich 
terytorj ami lub posiadlosciami, 
statku polskiego, udaj^cego sig do 
lub powracaj^cego z portu Stan- 
6w Zjednoczonych, ich teryto- 
rj6w lub posiadlosci, lub tez prze- 
plywaj 3,cego przez ich wody tery- 
torjalne; taki transport bgdzie 
podlegal obecnie obowi^zujqoym 
przepisom prawnym, dotycz^cym 
przewozu trunkow alkoholowych 
przez Kanal Panamski, pod wa- 
runkiem, ze trunki takie stale 
bgdq, przechowane pod pieezgeig. 
przez caly czas pozostawania da- 
nego statku w obrgbie powyzej 
wymienionych w6d tery torj alnych 
i ze zadna czgsS tych trunkow nie 
zostanie w zadnem miejscu lub 
o zadnym czasie wyladowana 
w Stanach Zjednoczonych, ich 
terytorj ach lub posiadlo^ciach.

Liquors listed as sea 
stores, or cargo for a 
foreign port, exempt 
from penalty, etc.

To be kept under 
seal while in American 
waters.

ARTYKUL IV
Action on claims for 

losses, etc.Wszelkie pretensje statku pol- 
skiego o odszkodowanie z tytulu 
straty lub szkody poniesionej 
przez niewlasciwe lub niesluszne 
wykonywanie uprawnieh, wynika- 
jq,cych z artykulu II niniejszej 
Konwencji, lub z tytulu nieza- 
stosowania dobrodziejstw prze- 
widzianych w artykule III, zo- 
stang, przekazane do wspolnego 
rozpatrzenia dwom osobom, 
mianowanym po jednej przez 
kazdq, z Wysokich Ukladaj^cych 
sig Stron.

Polecenia zawarte we wszyst-

Ante, p. 2774.

kich wspolnych raportach tych 
os6b musz$, bye wykonane. 0 
ile, w braku zgody, sporzqdzenie 
wspolnego raportu nie bgdzie 
mozliwem, pretensja taka zosta-
nie skierowana do Stalego Try- 
bunalu Arbitracyjnego w Hadze, 
omowionego w Konwencji o Poko- 
jowem Zalatwianiu Migdzynaro-

Reference to Perma-
nent Court of Arbitra-
tion.

Vol. 36, p. 2221.
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Vol. 36, pp. 2233, 
!28.

Payment of awards.

Expenses.

October 18, 1907. The Arbitral 
Tribunal shall be constituted 
in accordance with Article 87 
(Chapter IV) and with Article 
59 (Chapter III) of the said 
Convention. The proceedings 
shall be regulated by so much of 
Chapter IV of the said Convention 
and of Chapter III thereof (special 
regard being had for Articles 70 
and 74, but excepting Articles 53 
and 54) as the Tribunal may con-
sider to be applicable and to 
be consistent with the provi-
sions of this Convention. All 
sums of money which may be 
awarded by the Tribunal on ac-
count of any claim shall be paid 
within eighteen months after the 
date of the final award without 
interest and without deduction, 
save as hereafter specified. Each 
Government shall bear its own 
expenses. The expenses of the 
Tribunal shall be defrayed by a 
ratable deduction from the 
amount of the sums awarded 
by it, at a rate of five per cent, 
on such sums, or at such lower 
rate as may be agreed upon 
between the two Governments; 
the deficiency, if any, shall be 
defrayed in equal moieties by 
the two Governments.

ARTICLE V

dowychSprawSpornych, zawartej 
w Hadze 18 pazdziernika 1907 
roku. Trybunal Arbitracyjny zo- 
stanie ukonstytuowany zgodnie 
z artykulami 87 (rozdzial IV) i 
59 (rozdzial III) wyzwymienionej 
Konwencji. Post§powanie okres- 
lone b^dzie przez t§ cz^sc roz- 
dzialu IV rzeczonej Konwencji i 
jej rozdzialu III (ze szczegolnem 
uwzglQdnieniem art. 70 i 74, 
ale z wykluczeniem art. 53 i 
54), ktorq, Trybunal uzna za 
nadajqpq, si§ do zastosowania i 
zgodng, z postanowieniami niniej- 
szej Konwencji. Wszystkie sumy 
pieni^zne, ewentualnie przyznane 
przez Trybunal z tytulu preten- 
sji, muszg, bye wyplacone w 
ci^gu osiemnastu miesi§cy od 
daty ostateeznego rozstrzygni^cia 
bez odsetek i potr^cen, za wyjqt- 
kiem przewidzianych ponizej. 
Kazdy z Rz^dow pokrywac b§- 
dzie swe wlasne wydatki. Koszta 
Trybunalu b$dq pokrywane przez 
potr^cenie proporcjonalne od sum 
przezen przyznanych w stosun- 
ku 5 procent od takich sum albo 
w stosunku nizszym, uzgodnio- 
nym. pomi^dzy obydwoma Rzej,- 
dami. Niedobor, jezeli takowy 
pozostanie, ma bye pokryty w 
rownych czcsciacli przez obydwa 
Rz^dy.

ARTYKUL V
Exchange of ratifica-

tions and duration.

Notice of proposed 
modifications.

Convention to lapse 
if modifications not 
agreed upon.

Continuance, if no 
modifications proposed.

This Convention shall be sub-
ject to ratification and shall re-
main in force for a period of one 
year from the date of the ex-
change of ratifications.

Three months before the ex-
piration of the said period of one 
year, either of the High Con-
tracting Parties may give notice 
of its desire to propose modifica-
tions in the terms of the Con-
vention.

If such modifications have not 
been agreed upon before the 
expiration of the term of one year 
mentioned above, the Convention 
shall lapse.

If no notice is given on either 
side of the desire to propose 
modifications, the Convention 
shall remain in force for another 
year, and so on automatically, 
but subject always in respect of

Konwencja niniejsza podlega 
ratyfikaeji i pozostanie w mocy 
na przeci^g jednego roku od 
chwili wymiany dokumentow ra- 
tyfikacyjnych.

Trzy miesi^ce przed uplywem 
wyzej okreslonego roeznego okresu 
kazda ze Stron moze zawiado- 
mic o swym zamiarze 
wprowadzenia zmian w warun- 
kach Konwencji.

O ile takie zmiany nie zostang, 
uzgodnione przed uplywem wyzej 
wspomnianego terminu roeznego, 
to Konwencja niniejsza ustanie.

Jezeli zadna ze stron nie zawia- 
domi o swym zamiarze wprowa-
dzenia zmian, Konwencja pozo-
stanie w mocy na dalszy okres 
roezny i tak dalej automatycz- 
nie, podlegajq,c w odniesieniu
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each such period of a year to the 
right on either side to propose as 
provided above three months 
before its expiration modifica-
tions in the Convention, and to 
the provision that if such modi-
fications are not agreed upon 
before the close of the period of 
one year, the Convention shall 
lapse.

do kazdego takiego rocznego 
okresu przewidzianemu powyzej 
uprawnieniu przedstawienia przez 
kazdq ze Stron, trzy miesiqce 
przed uplywem wyzej wymie- 
nionego rocznego okresu, swych 
wnioskow zmian Konwencji, or az 
warunkowi, ktory okre&la, iz 
Konwencja ustaje o ile zmiany 
takie nie zostanq uzgodnione 
przed uplywem rocznego okresu.

ARTICLE VI
In the event that either of the 

High Contracting Parties shall be 
prevented either by judicial deci-
sion or legislative action from 
giving full effect to the provisions 
of the present Convention the 
said Convention shall automati-
cally lapse, and, on such lapse or 
whenever this Convention shall 
cease to be in force, each High 
Contracting Party shall enjoy 
all the rights which it would have 
possessed had this Convention 
not been concluded.

The present Convention shall 
be duly ratified by the High Con-
tracting Parties and the ratifica-
tions-shall be exchanged at War-
saw as soon as possible.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Convention in dupli-
cate in the English and Polish 
languages, and have thereunto 
affixed their seals.

Done at the city of Washington 
this 19th day of June, one thou-
sand nine hundred and thirty.

ARTYKUL VI
0 ileby ktorakolwiek ze Stron 

doznala na zasadzie postanowien 
prawnych lub ustawodawczych 
przeszkod w scislem wykonaniu 
warunkow zawartych w niniej- 
szej Konwencji, to Konwencja 
niniejsza automatycznie si§ roz- 
wiqzuje, i z chwila takiego roz- 
wi^zania, lub z chwilg, kiedy 
Konwencja niniejsza utraci swq. 
sil§ prawnq, kazda z Wysokich 
Umawiajqcych si§ Stron korzysta 
z wszystkich tych praw, ktoreby 
jej przyslugiwaly o ileby Kon-
wencja niniejsza nie byla zawarta.

Niniejsza Konwencja winna 
bye odpowiednio ratyfikowana 
przez Wysokie Uldadajqce si§ 
Strony, a dokumenty ratyfika- 
cyjne b^dq wymienione w War- 
szawie w jaknajblizszym czasie,

W dowod czego Pelnomocnicy 
obu stron podpisali niniejsza 
Konwencja w dwoch egzemplarz- 
ach w j§zyku angielskim i polskim 
i przylozyli na niej swe piecz^cie.

Sporzqdzono w Waszyngtonie 
Dnia 19go Czerwca, Roku Pan-
skiego tysiac dziewi^cset trzy- 
dziestego.

Convention to lapse 
if effect thereof pre-
vented by judicial de-
cision or legislative 
action.

Exchange of ratifica-
tions.

Signatures.

[seal ] Henry  L Stims on  
[seal ] Tytus  Filip owicz

AND WHEREAS the said convention has been duly ratified on 
both parts, and the ratifications of the two Governments were ex-
changed in the city of Warsaw on the second day of August, one 
thousand nine hundred and thirty;

NOW, THEREFORE, be it known that I, Herbert Hoover, 
President of the United States of America, have caused the said 
convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof.

Ratifications ex-
changed.

Proclamation.
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed.

DONE at the city of Washington this eighth day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty, 

[seal ] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-fifth.

HERBERT HOOVER
By the President:

Wilbur  J Carr
Acting Secretary of State.
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